CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARN{ SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

3JIPABCTBEHO YBEPEILE 3A YBO3 JEJIEHCKE JUB/bAYU® Y PENNYBJIUKY CPBUJY
ANIMAL HEALTH CERTIFICATEFOR IMPORT OF DEER GAME(I) TO THE REPUBLIC OF SERBIA
VETERINARNI OSVEDCENI PRO VYVOZ FARMOVE CHOVANYCH JELENOVITYCH® DO SRBSKE
REPUBLIKY

Bp yBepema:

No of certificate:

Cislo osvédéeni:

3emJba nmopekJa:

Country of origin:

Zemé puvodu:
MuHnucrapcrso:

Ministry:

Ministerstvo:

HapjJuieskHH BeTepHHAPCKH OPIaH:
Competent veterinary authority:
Ptislusny veterinarni ufad:

I HNnenrundukamuja skmBorursa/ ldentification of the animals/ Totoznost zviiat

Bbpoj :xuBoruma:
Number of animals:
Pocet zvifat:

uaeHTUGUKaANOHU OpOj paca noJ cTapocT
identification number breed sex age
Cislo znacky plemeno pohlavi vek

Il.  Hopexuo :xkuBoTuma/ Origin of animals/ Pivod zvirat

Ha3uB 1 ajpeca ra3quHCTBa NOpPeKJIa:

Name(s) and address(es) of holding(s) of origin:

Jméno(a) a adresa(y) hospodafstvi piivodu:

Kupotume ce maby U3 (IMyHa agpeca MecTa yToBapa):

The animals will be sent from (full address of place of loading):
Zvitata budou odeslana z (celd adresa mista nakladky):

Ha3uB u anpeca u3BO3HUKA:

Name and address of the exporter:

Jméno a adresa vyvozce:
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Onpenumnre skuBoTuma/ Destination of animals/ Misto uréeni zvifat

3emJba M MeCTO OIPEANIITA:
Country and place of destination:
Zem¢ a misto urceni:

Ha3uB n ajJipeca nmpumMaouna:

Name and address of the consignee:
Jméno a adresa ptijemce:

IIpeBo3HuK:
Carrier:
Ptepravce:
0poj kaMHOHA, ABHO NIPEBO3HUK U 0poj j1eTa, uMe Opoaa, U 6poj KOHTejHeTA
truck No, airline and flight number, vessel name and container number
¢islo nakladniho automobilu, letecka spolecnost a Cislo letu, jméno lodi a ¢islo kontejneru
IV. TlorBpaa o 3npaBcTBeHOM cramy/ Health attestation/ Veterinarni potvrzeni

Ja, none mornucanu opaamheHu BerepuHap, oBUM norBphyjem na:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that:
Ja, nize podepsany Gfedni veterinarni lékaf, timto potvrzuji, ze:

1.

IIpuinkoM yTroBapa caM NOjeAMHAYHO NperjeJao NMOIMN/bKY KHBOTHHA, U YTBPAHO /a4 Cy KHBOTHH-€
3ApaBe U HUCY CYMIbMBE Ha 3apa3He 00J1eCTH Koje ce MOT'y NpeHeTH KUBOTHIHbAMa HCTe BPCTE;

When loading, | carried out an individual check-up of the animal shipment, and that the animals are healthy and
not suspicious of contagious diseases that can be transmitted by animals of the same animal species;

Pii nakladce jsem provedl kontrolu jednotlivych zvifat v zasilce, tato zvifata byla zdrava a nebyla podeziela
z nakazlivych onemocnéni, ktera mohou byt pfenasena zvitaty stejného zivoc¢isného druhu;

Hu jenan cayuaj ciuHaBke u mamna, roselje Kyre, 3apasHe njeyponHeyMoHMje roseaa u 00J1ecTH IUIABOT
jesuxka® Huje OMo npujaB/ben y 3eMJ/bH NOpeKIIa Y Nocaeamhux 12 mecennu;

Not a single case of foot-and-mouth disease, rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia and blue tongue
disease® has been reported in the country of origin in the last 12 months;

V zemi ptvodu nebyl v poslednich 12 mésicich hlaSen zadny pfipad slintavky a kulhavky, moru skotu, plicni
nakazy skotu a kataralni hore¢ky ovci®;

Y 3eMibH mopekia y mociaelmux 12 mMeceny HUje M3BPLICHA BAKUMHAIMja NPOTHB CJAMHABKe W LIana U
rosehe kyre;

No vaccination of cattle against foot-and mouth disease and rinderpest has been carried out in the last 12 months
in the country of origin;

V zemi ptuvodu nebylo v poslednich 12 mésicich provadéno zadné ockovani skotu proti slintavce a kulhavce a
moru skotu;

Je 3emJba mopekJia cJ1000AHA 01 Be3UKYJAPHOI CTOMATUTHCA Yy MocjaeAmux 12 Mecenu U He CIPOBOIH ce
BaKLMHALMja IPOTUB OBE 00J1eCTH;

The country of origin is free from vesicular stomatitis in the last 12 months and no vaccination has been carried
out against this disease there;

Zemé puvodu byla v poslednich 12 mésicich prosta vezikularni stomatitidy a proti tomuto onemocnéni nebylo
provadéno zadné oc¢kovani;

Ja Hucy nmpeaMeT HAIMOHAJHHX MPOrpaMa KOHTPOJIE H MCKOpemhUBakba MHPEKTHBHUX, NAPa3UTCKUX HJIH
APYrux 60JieCTH KOj€e ce TOM BPCTOM KMBOTHHA MOTY NIPEHETH;

The animals are not subject to national programmes for the control and eradication of infectious, parasitic and
other diseases that can be transmitted by the same animal species;

Tato zvifata nepodléhaji Zadnému vnitrostatnimu programu K tlumeni a zdolavani nakazlivych, parazitarnich a
jinych onemocnéni, ktera mohou byt pfenasena zvifaty stejného zivocisného druhu;

KuBoTume 10/1a3€ ca ra3AuHCTaBa cJ1000IHUX 0/ Opyle/i03e U HIUCY BAKIIMHMCAHA NPOTHB OpyLeJio3e;
Animals come from holdings free from brucellosis and have not been vaccinated against brucellosis;

Zvitata pochazeji z hospodafstvi prostych bruceldzy a nebyla proti brucel6ze ockovana;

KupoTume q0/1a3e ca TEPUTOPHje HA KOjUMAa HUje OMJ10 HH jeHOT CJIy4aja aHalIa3Mo3e, napaty0epkyJiose,
JIENTOCHHUPO3e, MUPOIIA3MO3e, 0eCHIIA, MAJIMTHE KaTapaJlHe IPO3HMIIE U ep3uHuo3e /

Animals come from the territory where there have not been any cases of anaplasmosis, paratuberculosis,
leptospirosis, piroplasmosis, rabies, malignant catarrhal fever and yersiniosis;

Zvitata pochazeji z uzemi, kde se nevyskytovaly zadné piipady anaplasmozy, paratuberkulozy, leptospirdzy,
piroplasmozy, vztekliny, hlavnicky a yersiniozy;

JKuBoTHIbE IOTHYY €A TEPUTOpHje e 3a nmocjeame 3 ronuHe Huje yrephen Hu jenan ciayuaj opyuesiose u
Ty0epKyJio3e;

Animals originate from the territory where during the last 3 years there have not been any cases of brucellosis and
tuberculosis;

Zvitata pochazeji z Uzemi, kde se v pribéhu poslednich 3 let nevyskytovaly zadné ptipady brucelozy a
tuberkulozy;
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10.

11.

12.

13.

14.

7KuBoTHI-€ MOTHYY M3 30He Y K0jOj HHje IMOCTojaia CyMIba WJIH MOTBPAA CYMIbe HA MPUCYCTBO XPOHUYHE
00J1eCTH jesieHA M JIOCOBA,;

Animals originate from a zone in which there have not been any suspected or confirmed cases of chronic wasting
disease (CWD) in deer and elk;

Zvirata pochazeji z uzemi, ve kterém se u jelenl a lost nevyskytovaly zadné podezielé nebo potvrzené pripady
chronického chiadnuti jelenovitych;

Cpaka KHBOTHHA je Yy mocienmhux 60 maHa mpe oTnpeMe HCIUTAHA CHMYJITAHOM TYy0epKyJ03amjom
0OBHHMM W aBHjapHUM TYO0epKYyJMHOM MeTOI0M HHTpajJepMaliHe TyO0epKyJHMHU3alHUje, ca HeraTHBHUM
pe3yJiTaToMm;

Each animal in the last 60 days prior to shipment has been tested on tuberculosis simultaneously with bovine and
avian tuberculin following the method of intradermal tuberculin test, with negative results;

Vsechna zvitata byla v poslednich 60 dnech pted odeslanim s negativnim vysledkem vySetfena na tuberkulozu
metodou srovnavaci intradermalni tuberkulinace, tj. pomoci souc¢asné aplikace bovinniho a aviarniho tuberkulinu;
On cBake XKMBOTHIbe je y3eTa KpB y poky oa 30 naHa mpe oTmpeMe W HCIOHTaHAa je y oBjaamheHoj
JIaﬁOpaTOpl/Ijl/I 3€MJ/b€C U3BO3HUIIC HA cnenehe 00J1€CTH ca HETATHBHUM peSyJITaTOM:

Blood has been taken from each animal of the shipment during the 30 days prior to shipment and such has been
tested in an authorised laboratory of exporting country for the following diseases, with a negative result:

Vsem zvifatim ze zasilky byla v pribéhu 30 dni pfed odeslanim odebrana krev, ktera byla s negativnim vysledkem
vySetiena ve schvalené laboratofi na tato onemocnéni:

a)

b)

<)

d)

Opyuesno3a — TecT cnope ariiyTuHanuje, ca pesyjararom mampuM oa 30 IU y 1 ml cepyma u peakumja
Be3uBamba Komiiemenra (PBK),

brucellosis — slow agglutination, with a result of less than 30 1U in 1 ml of blood serum and complement
fixation (CF) test,

bruceloza — pomala aglutinace s vysledkem niz§im nez 30 MJ na 1 ml krevniho séra nebo reakce vazby
komplementu (RVK);

fosect niasor jesmka — ELISA,

bluetongue — ELISA,

kataralni hore¢ka ovei — ELISA,

IBR/IPV - ELISA,

IBR/IPV — ELISA,

IBR/IPV — ELISA,

roseha Bupycua aujapeja (BVD) — rect nnenTudukanmje arenca,

bovine viral diarrhoea (BVD) — Agent identification test,

bovinni virova diarea — prukaz puivodce,

JIENTOCIMPO3a MHKPOCKONCKHM ArJYTHHAIIMOHMM TecToM Ha Leptospira interrogans (ceporumoBu:
pomona, australis, grippotyphosa, hardjo) ca pesyiararom nmxkum ox 50 % arjayruHaunuje y paspehemy
1:100;

leptospirosis, microscopic agglutination test on Leptospira interrogans (serotypes: pomona, australis,
grippotyphosa, hardjo) with a result lower than 50 % agglutination in the dilution 1:100;

leptospiroza — mikroaglutinaéni test na Leptospira interrogans (sérotypy: pomona, australis, grippotyphosa, hardjo)
s vysledkem niz§im nez 50 % aglutinace v zorném poli mikroskopu pti fedéni 1:100;

AKO KUBOTHIbE NOTHYY €2 TEPUTOPHUje Yy KOjUMA je MPUCYTHA METH/bABOCT CBe KUBOTHI-E INpe OTIpeme
JleyeHe cy NPOTUB MeTUJbABOCTH U APYTHX eHA0NAPA3UTA, JeKOM 0J100peHUM Yy 3eM/bH U3BO3HULIN;

If the animals originate from districts affected by distomatosis, all the animals were treated before dispatch
against fluke and other endoparasites, with medicine approved by the exporting country;

Pokud zvifata pochazeji z tizemi postizeného distomatdzou (fasciolozou), byla vSechna zvitata pfed odeslanim
osetfena proti motolicim a jinym endoparazitim prostitedkem schvalenym ve vyvazejici zemi;

XpaHa ¥ MPOCTHPKA KoOja ce KOPUCTH NMPUJIHKOM TPAHCHOPTa MOTHYe U3 MOAPYy4Yja y KOjuMa Huje OUJI0
NojaBe HM jeJTHOT cJIy4Yaja cJIMHABKe W 1IAaNa ¥ KYTe roseaa 3a nocjeamux 12 meceny;

The fodder and bedding used in the course of transport originate from an area in which no occurrence of a single
case of the foot-and-mouth disease and rinderpest has been reported for the last 12 months;

Krmivo a stelivo pouZité pfi piepravé pochazelo z oblasti, ve které v poslednich 12 mésicich nebyl hla§en Zadny
ptipad slintavky a kulhavky a moru skotu.

YUnmheme u qe3uHpexnuja TPAHCHOPTHOT CPEACTBA 32 TPAHCIOPT KUBOTHIHA je 00aB/bEHO HEMOCPEIHO Ipe
H mocJie ynorpede, y carJiacCHOCTH ¢a NIPAaBHINMA Jie3MH(peKIje TPAHCIOPTHUX CPeICTaBa Koja ce KOpPHCTe
3a TPAHCHOPT KUBOTHIHA, MPOU3BOAA, CHPOBHHA M OTHagaKa >KHBOTHUIHCKOI IOPEKJIA, MOA KOHTPOJIOM
BE€TEPUHAPCKOI HHCIIEKTOPA;

Cleaning and disinfection of means for the transport of animals have been carried out immediately before and
after use thereof, in compliance with the rules for the method of disinfection of transport means used to transport
animal shipments, products, raw materials and waste of animal origin, under a direct control of a veterinary
inspector;

Bezprostiedné pied pouzitim a po pouZiti bylo pod pfimym dohledem veterinarniho inspektora provedeno ¢isténi a
dezinfekce dopravniho prostiedku v souladu s pravidly pro dezinfekci dopravnich prostiedklt pouzivanych pro
prepravu zasilek zvitat, produktii, surovin a odpadi Zivocisného ptivodu;
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15.

16.

17.

Y 3eMJbH NMOpeKIa KUBOTHIHA U Y 3eM/bH M3BO3HUIM HCXPAHA KMBOTHIA MECHO KOIUTAHUM OpPaliHOM MJIM
HCXPaHAa TKHBOM IpeKNBapa je 3a0pameHa H 3a0paHa ce IPUMemYje;

In the country of origin of the animals and the exporting country, the feeding of animals with meat-and-bone meal
or fodder containing ruminant tissue is prohibited and the prohibition is implemented;

V zemi pivodu zvifat a ve vyvazejici zemi je zakdzano krmeni zvifat masokostni mouckou a krmivy obsahujicimi
tkané z ptezvykavci a tento zakaz je uplatiovan;

KuBoTume cy pol)eHe HAKOH CTylmamba Ha CHary 3aﬁpaHe XpambEemba JKUBOTHEBA MECHO KOIITAHUM 6palHHOM
WY XPAHOM KoOja ca/ipKH TKUBO NpeXuBapa;

The animals were born after the enforcement of the prohibition against feeding the animals with meat-bone meal
or fodder containing ruminants tissue;

Tato zvitata se narodila az po zavedeni zdkazu krmeni zvifat masokostni mouckou a krmivy obsahujicimi tkané z
prezvykavci,

KuBoTume HaMem-eHe U3B03y Y Cpoujy cy TpajHo olenexeHe;

The animals intended for export to Serbia are permanently marked;

Zvitata ur¢ena k vyvozu do Srbska jsou trvale oznacena;

CacraBjbeHO y
Done at
Vystaveno v nana/on/dne

@

@

®

(mecro/place/misto) (marym/date/datum)

IHornuc oBianrhenor BerepuHapa
Signature of the official veterinarian

Heuar/Stamp/Razitko Podpis tifedniho veterinarni 1ékate

HNMe mirTaMnmanuM cJI0BUMA, KBATU(PUKALUja U 3Bambe
Name in capital letters, qualification and title
Jméno, kvalifikace a titul tiskacim pismem

Ion nuB/baun ce noapasymena: ®amuunja Cervidae/Wild game means game from the family Cervidae/Volné
zijici zvefi se rozumi zvéf z celedé jelenoviti (Cervidae).

O6pucaru y ciyyajy kopuiihema AHekca 3a rapaHuuje 3a 6osiect niasor jesuxa/Delete in case of adding the
Annex: Gurantees for bluetongue/Skrtnéte v piipadé piilozeni piilohy ,,Zaruky tykajici se kataralni horetky ovci®.

Oopucaru no norpedu/Delete as appropriate/Nehodici se Skrtnéte.
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Anekc: 'apannmuje 3a 00J1ecT JIABOT je3MKa
Annex: Guarantees for bluetongue
Priloha: Zaruky tykajici se kataralni horecky ovci

1. V ckaany ca Mornasbem 2.2.13. Tepecrpujannor 3apascrsenor Koaa JKusoruma (OIE) uzname 2006,
JKHBOTHIbE He MOTHYY ca MOAPYYja Koja cy moja 3a0paHoM U y KPYry Hpe4HHKa oA HajMame 20 kM o1
3apajkeHMX Tra3IHHCTaBa y OAHOCY Ha OoJiecT IIaBor jesuka. Yemka je ycmocraBmiaa cucTeM
y30ymhHBamba, eNuIeMHOJIONIKOT Haa3opa M 0opOe MpPOTHMB 00JeCTH IUIABOT je3WKa y CKJIaay ca
3axteBumMa YmytcrBa 2000/75/EC u Opayke 2007/1266/EC u poaatkom 3.8.X Tepectrpujaanor
3npascrBenor Koaa OIE.

In accordance with chapter 2.2.13. of the Terrestrial Animal Health Code (OIE) edition 2006, the animals do
not originate from restricted areas having a radius of at least 20 km around the infected holdings which are
concerned by the bluetongue. Czech Republic has implemented an system of alert, ongoing surveillance
programme, and control of BT in accordance with the requirements of Council Directive 2000/75/EC and
Commission Regulation (EC) No 2007/1266 and Appendix 3.8.X of the Terrestrial Animal Health Code.

V souladu s kapitolou 2.2.13. Kodexu zdravi suchozemskych zivo¢ich OIE, vydani z roku 2006, tato zvifata
nepochazeji z uzavienych oblasti o poloméru 20 km kolem hospodafstvi nakazenych kataralni horeckou ovei.
Ceska republika v souladu s pozadavky smérnice Rady 2000/75/ES, naiizeni Komise (ES) ¢. 2007/1266/ES a
piilohy 3.8.X Kodexu zdravi suchozemskych zivo¢ichti OIE zavedla a pouziva systém varovani, program
dozoru a tlumeni vztahujici se na kataralni horecku ovci.

2. JKuBoTume MOTHYYy ca rasauHcraBa 3amrTuheHux ox Hamaga uHcekara u3 poaa Culicoides xoju 0u
MOIJIM OMTH BEKTOPH BHpPYca (0JiecTH IUIABOT je3MKa HajMambe 14 1aHa mpe ucnopyke M 3a TO BpeMe Cy
NOABPrHyTe TecTy wuAeHTu(ukanuje yspounnka (PCR), y ckuany ca OIE IIpupyynukom, ca
HETAaTUBHHUM pe3yJITaTOM CIPOBEleHOM HajMame 14 naHa mocie JaTyMa OTHOYHIbAI-a IepHojaa
3alITHTE O/ HANAa/Ja BeKTopa a y ckiaaay ca Opnykom 2007/1266/EC, Anexc II1.

Animals originate from holdings protected from attack of Culicoides likely to be competent bluetongue virus
vector for at least 14 days prior to delivery and were subjected during that period to an agent identification
test (PCR) and according to the OIE Terrestrial Manual, with negative result carried out at least 14 days
following the date of the commencement of the period of protection from vectors attack in accordance with
Commision Regulation (EC) No 2007/1266, Annex I11.

Zvitata pochazeji z hospodafstvi chranénych nejméné 14 dni pfed odeslanim proti napadeni tipliky
(Culicoides), ktefi jsou pravdépodobnymi vektory viru kataralni horec¢ky ovci, a béhem tohoto obdobi byla v
souladu s Pfiruckou diagnostickych metod a ockovani pro suchozemské zivocichy OIE s negativnim
vysledkem vySetfena na pfitomnost ptivodce tohoto onemocnéni pomoci metody PCR. Toto vySetieni bylo
provedeno nejméné 14 dni po zadatku ochrany proti napadeni vektory v souladu s ptilohou III nafizeni Komise
(ES) ¢. 2007/1266/ES.

3. JKupoTume cy y TOKy Tpamcnmopra zamruheHe ol Hamaga KyJHMKOMIA KOju GM MOIJIM GHUTH BeKTOpH
BUpYca 0oJiecTH ILUIABOI je3MKa NPHMeHOM ojArosapajyher oxo0peHor pemnejieHTa M Mpeka Koje
cIpevaBajy yJa3aKk HHCEKaTa y TPAHCIOPTHO CPeICTBO.

During transport, the animals were protected from attack of Culicoides likely to be competent bluetongue virus
vector using approved suitable repellent and nets that prevent enter of insects in mean of transportation.
Béhem ptepravy byla zvitata chranéna pied napadenim tipliky, ktefi jsou pravdépodobnymi vektory viru
kataralni horecky ovci, pomoci schvaleného repelentu a siti, branicich vniknuti hmyzu do dopravniho
prostredku.

4. Kuporume n3abpane 3a u3o3 y Cpoujy , HUCYy BAKIMHHCAHE NIPOTHB §0JIeCTH NJIABOT je3HKa.
The animals selected for export to Serbia have not been vaccinated against bluetongue.
Zvitata urena k vyvozu do Srbska nebyla ockovana proti kataralni horecce ovci.

5. Ca usyserkom orpanuvena 3one o1 20 KM u3 Tauke 1 0BOr AHeKca, HaBeJeHe rapanimje ce He
NPUMjeryjy TOKOM Ce30He HeAaKTHBHOCTH BEKTOPa HHCEKATa Ha 00J1eCT MIABOr je3uKa (Ce30HCKH
c1000He 30He Y ckiaany ca Ypeaoom Komucuje (E3) 6p. 2007 / 1266, Anekc V).

With the exception of the restricted zone of 20km referred to in point 1 of this Annex, the stated guarantees are
not applied during the inactivity season of the insect vectors of the bluetongue (sezonaly free zone in
accordance with Commision Regulation (EC) No 2007/1266, Annex V).

S vyjimkou dvacetikilometrové uzaviené oblasti uvedené v bodé 1 této prilohy, se tyto zaruky neuplatiuji v
obdobi bez aktivity vektort kataralni horecky ovci (sezonné prosté pasmo v souladu s pfilohou V nafizeni
Komise (ES) ¢. 2007/1266/ES).
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CacraB/beHO y JaHa
Done at date
Vystaveno v dne

IMornuc oBaamhenor 3sanmunukal/ Signature of official veterinarian/ Podpis ufedniho

3BaHNYHH N L
veterinarniho lékatfe

neyart
Official Stamp
Utedni razitko

Nme, mramnanum ciiosuma/Name in capital letters/Jméno tiskacim pismem
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